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Predslov

Foreword

V rukach drzite piatu dobrodruzno-nauénu knihu zo série Slovensko — krajina plnd
tajomstiev, ktora osobitym sposobom mapuje jedinecnost a krasy Slovenska. V pribe-
hu Zivot na kolajniciach predstavime Citatelovi bohatti histériu i technické pamiatky
dokumentujtice slavne dejiny zelezni¢nej dopravy na Slovensku. Peter, zeleznidiar
na dochodku, zasvicuje svojho zvedavého synovca Janka do tajov Zivota na kolaj-
niciach. V osobe stryka sa prelina silny osobny pribeh cloveka s pribehom Zeleznice,
ktory zahrtiuje rozne svety viacerych generacii. Citatel nadobudne zaujimavé po-
znatky o vyznamnej asti nasej historie a presved¢i sa o doleZitosti vztahov v rodine
a spolocnosti.

You are holding the fifth book of the Slovakia — A Country Full of Wonders adventure
and education series, mapping the originality and beauty of Slovakia in a very unique
way. The Life on the Rails story presents the rich history and technical monuments
documenting the famous history of railway transport in Slovakia. Peter, a retired
railway man, introduces his curious nephew Janko to the secrets of life on the rails.
The uncle represents a blend of powerful human story with railway history, including
the various worlds of several generations. The reader discovers interesting information
about an important part of our history and is assured about the importance of relation-
ships within the family as well as society in general.

Lenka Singovskd
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Prekvapenie pre mladého modeldra
A Surprise for the Young Modeller

Na jednom bratislavskom sidlisku v byte
na stvrtom poschodi lezi na koberci v det-
skej izbe chlapec Janko a listuje v casopise.
Vlastne uz nelistuje. S hlavou poloZenou na
farebnom obrazku spi. Vo sne drzi v jednej
ruke kus modelu vlacika, v druhej modeldrske
lepidlo a snaZi sa naniest ho na vlacik. Akd-
si tajomna sila mu vsak drZi ruky na mieste
a nedovoli lepidlu priblizit sa k modelu. Vtom
sa Janko strhne: ,,Uff, to bol ale sen,” odfiik-
ne si. Rychlo skontroluje stranky s obrazkami
vldacikov, na ktorych predtym lezal. Nastastie
nie su prilis pokrcéené. Potom Casopis zavrie
a prevrdti sa na chrbat. Hladi na plafon a pre-
mysla nad tym, aka je to skoda, Ze v lete majii
v modeldrskom kriizku prestavku. Pokojne by
celé dva mesiace hoci aj kazdy den lepil, spdjal,

tmelil, lestil. Janko sa pri tejto predstave opat

zasniva...

Medzitym na jednom kosickom sidlisku
v byte na Siestom poschodi lezi na pohovke
v obyvacke Peter. Prdave sa prebudil z poobed-
najsieho slofika. Vcera priletel z irskeho Dub-
linu, kde spolu s manzelkou Majkou navstivil
dcéru Lubku a jej rodinku. V Dubline Peter
tuho vystiskal obidve vniicatkd, strdvil pri-

jemny vecer s dcérou a zatom a priletel spit

do Kosic. Majka zostane u Lubky este par tyz-
drniov. Pomoze jej so starostlivostou o svoje
milované vniicatkd, ktoré vyrastajii tak daleko
od starych rodicov.

Peter vstane z pohovky a zacne sa pre-
chddzat’ po byte. V kuchyni mu padne zrak
na vel'kiy magnetku s obrazkom vlaku, ktorii
pripevnila Majka na chladnicku. Z okienka
rusina vykika Petrova hlava. Pohlad na fot-

Somewhere in Bratislava. A flat on the
fourth floor. A boy — Janko — is lying on the
carpet in his bedroom, browsing through a
magazine. Actually, he is no longer browsing.
He is sleeping with his head resting on a colo-
ured picture. In his dream, he is holding a pie-
ce of model train in one hand, glue in the other,
and is trying to put some glue on the train.
However, some strange force is controlling his
hand, making it impossible to move it closer
to the model and apply the glue. At that mo-
ment, Janko wakes up: “Phew, what a dream,”
he says, relieved. Briefly, he checks the pages
with pictures of trains he was lying on. For-
tunately, they are not too wrinkled. Then he
closes the magazine and lies on his back. He
looks at the ceiling, thinking what a shame it
is that the modelling club is off for the sum-
mer. He wouldn’t mind glueing, connecting,
sealing and polishing every single day for the
whole two months. While thinking about it, he
fades away yet again...

In the meantime... somewhere in Kosice. A
flat on the sixth floor. Peter is lying on his sofa
in the living room. He has just woken up from
his afternoon nap. Yesterday, he returned
from Dublin where he and his wife Majka had
been visiting their daughter Lubka and her
family. In Dublin, Peter had hugged both of
his grandchildren, had a nice evening with his
daughter and son-in-law, and then flew back to
Kosice. Majka will stay at Cubka’s for a couple
more weeks. She will help her to look after her
beloved grandchildren, who are growing up so
far away from their grandparents.

Peter gets up and starts to walk around the



ku vyvold v Petrovi zavan nostalgie. Tt fotku
urobila Majka pred dvomi tyzdnami, na konci
jeho poslednej jazdy, ked sa po styridsiatich
rokoch rusiiovodicovania chystal do dochod-
ku. Peter sa zamyslene poskriabe po hlave.
Na dochodok sa tesil, no zrazu zistuje, Ze ne-
vie ¢o s tolkym volnym casom...

Z myslienok ho vytrhne zvonenie telefonu.
,Ahoj, Peto!” ozve sa vesely pozdrav. Je to
Rado, jeho mladsi brat. Peter sa potesi, ked’
zacuje znamy hlas. S bratom si Casto telefo-
nuju, vidia sa vsak zriedka. Rado s manzelkou
a synom Jankom byvajii v Bratislave a do Ko-
sic sa vyberi len parkrat do roka. ,, Ako sa mas,
dochodca?” podpichne Rado svojho brata. Pe-
ter prizndva, Ze sa zacina citit’ ako kol v plote.
Rado sa zasmeje: ,Aj my mdme doma jeden
taky kol...” A vyrozprava Petrovi, ako Janko
od zaciatku prdzdnin trdvi celé dni doma
s nosom zavttanym do modeldarskych casopisov
a nezaujima ho ani bicykel, ani kiipalisko, len
modely vldcikov. , Pocuj, Rado, a nepozicali
by ste mi Janka na cast prazdnin? Pripravim
zaujimavy program a zazijeme spolu neza-
budnutelnii Zelezniciarsku pdnsku jazdu,”
napadne Petrovi skveld myslienka. Rado sa
zasmeje, bratovym napadom je nadseny. Naj-
pro sa vsak poradi s manzelkou.

Janka najdu v detskej izbe lezat na zemi
a zasnene pozerat do stropu. ,Janko, mdme
pre teba prekvapenie...” zacne ocko tajomne.
~Modelarsky kruzok otvoria aj cez prdzd-
niny!” zvola okamzite Janko. , Nie, Janko.
Toto je este lepsie,” pokracuje ocko s tajom-
nym tismevom a odmlCi sa. Janko s otdznikom
v ociach pozerd raz na ocka, raz na mamku.
,Ved ho uz tol'ko nenapinaj,” ozve sa po chvi-
li mamka a Zmurkne na ocka. Ten prikyone
a pusti sa do vysvetlovania. , Janko, telefono-
val som so strykom Petrom z Kosic.” Janko
si stryka Petra vel'mi dobre pamita z velkej
oslavy babickinych osemdesiatych narodenin,
ktora bola pred dvoma rokmi. Stryko Peter, Ze-

14

flat. In the kitchen, his eyes rest on a mag-
net securing the image of a train put there
by Majka. Peter’s head is sticking out of the
locomotive’s window. Looking at the picture,
Peter feels a bit of nostalgia. The picture was
taken by Majka after his last journey, when
he was retiring after forty years of train dri-
ving. Thinking, Peter scratches his head. He
had looked forward to his retirement, but now
he is discovering that he doesn’t know what to
do with so much time on his hands...

His thoughts are interrupted by his phone
ringing. “Hello, Peto!” says a friendly voice.
It is Rado, his younger brother. Peter cheers
up upon hearing the familiar voice. They often
speak together but see each other very rarely.
Rado, his wife and son Janko live in Bratisla-
va and travel to Kosice just a few times per
year. “How is the pensioner doing?” Rado
teases his brother. Peter admits he’s start-
ing to feel really alone. Rado laughs: “Well,
we also have one of your kind at home...” And
he tells Peter how Janko has been spending his
holiday at home with his nose stuck in model-
ling magazines and thinking about nothing
but model trains - not interested in his bicycle
or the swimming pool at all. “Listen, Rado,
how about sending me Janko for some part of
his holiday? I can prepare something interest-
ing for him, and we can have an unforgettable
railway-themed party for guys only,” Peter
suggests the great idea. Rado laughs, thrilled
by his brother’s idea. But, first, he has to speak
with his wife.

They find Janko lying on the floor in his bed-
room, looking at the ceiling, daydreaming.
“Janko, we have a surprise for you...” Dad
starts, mysteriously. “The modelling club is
open during the holidays!” Janko exclaims
immediately. “No, Janko. This is even better,”
Dad continues with a mysterious smile on
his face and then pauses. With a questioning
look in his eyes, Janko stares at his Dad and



lezniciar, vtedy priniesol starii ZeleznicCiarsku
¢iapku a daroval mu ju. Z Ciapky mal Janko
velkii radost a z Janka a Petra sa stali velki
kamarati. ,,Bol by rdd, keby si ho prisiel na-
vstivit. A mozete spolu precestovat Sloven-
sko. Vlakom,” predloZi ocko Jankovi strykov
navrh. Janko zvyskne, vyskoci na rovne nohy
a vrhne sa rodicom do narucia. Je nad slnko
jasnejsie, ze suhlasi. Mamka sa rozosmeje:
,Tak, dohodnuté. Zajtra sa zbalis a v sobotu
ta odvezieme k strykovi.”

V' sobotu skoro rdno wvyrazia na cestu
a po siestich hodindch jazdy siui v Kosiciach.
Zatial' ¢o ocko parkuje, zbehne strijko Peter
dolu. Srdecne sa zvita s mamkou a otoci sa
k synovcovi. ,, Ahoj, Janko,” usmeje sa do-
Siroka a podd Jankovi ruku. , Dobrd volba,”
prehodi tajomne pri pohl'ade na fotoaparat za-
veseny okolo Jankovho krku. Spolocnymi sila-
mi povynasaju batozinu do bytu a usadia sa
v obyvacke. Na stole uz caka kdva, dziis a cer-
stvd babovka. ,,Neverim vlastnym ociam. Ty
pecies?” zacuduje sa Rado pri pohl'ade na pre-
strety stol. ,,Na staré kolend sa aj to naucim.
Majka mi radila po teleféne,” smeje sa Peter.
Vsetci si pochutndavajii na vybornej Petrovej
babovke. V' prijemnom rozhovore cas rych-
lo uplynie a ocko s mamkou sa musia vydat
na spiatocnii cestu. Janko a Peter im zamduvajil
z okna a ich spolo¢na cesta moze zacat.
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Mum in turn. “Come on, stop teasing him
so much,” Mum says after a moment, win-
king at Dad. He nods and starts to explain.
“Janko, 1 spoke with Uncle Peter from Kosi-
ce.” Janko remembers Uncle Peter very well
as they had met at Grandma’s 80th birthday
party two years earlier. Uncle Peter, a railway
man, brought an old railway hat and gave it
to him then. It made Janko very happy, and he
and Peter became good friends. “He would be
happy if you could visit him. And you can tra-
vel around Slovakia together. By train,” Dad
explains Uncle Peter’s proposal. Janko yells,
jumps up and clings to his parents” necks. It
is more than clear he agrees. Mum starts to
laugh: “Well, sorted then. Tomorrow, you will
pack your stuff, and on Saturday we will take
you to your uncle.”

Early on Saturday morning, they hit the
road, and after six hours they arrive in Kosi-
ce. While Dad is parking, Uncle Peter comes
down. He gives Mum a warm welcome and
then turns to his nephew. “Hello, Janko,” he
gives him a broad smile and stretches his arm
out for a handshake. “Good choice”, he says in
a mysterious way while looking at the camera
hanging around Janko’s neck. Together, they
take all the luggage up to the flat and sit down
in the living room. There is coffee, juice and
fresh marble cake ready on the table. “I can’t
believe what I'm seeing. Can you bake?” Rado
is surprised by the offered food. “Well, it is ne-
ver too late to learn. Majka was helping me on
the phone,” Peter laughs. They all enjoy Pe-
ter’s tasty marble cake. The time flies by while
having a pleasant conversation and Mum and
Dad have to get back. Janko and Peter wave
to them from the window, and their trip may
begin.



16

Tajomstvo europskeho prekladiska

Secret of the European Transshipment Complex

SiroRorozchodny ruseri 770.8
broad-gauge locomotive 770.8

rotacny vyklopnik sa nachddza v tejto budove

pre&[ad'is&o so Sirokorozchodnou tratou 4
transshipment complexes with broad-gauge raifway ‘

V pondelok rano sedi Janko so strykom
Petrom v osobnom vlaku. Z okna kupé
pozoruje I'udi vonku na nastupisti. Vy-
soky pan v hnedom obleku s koZenym
kufrikom v ruke, starSia pani drziaca za
ruku malé dievcatko, skupinka Sportovo
oblecenych chlapcov a dievcat s batohmi
na chrbtoch, rodic¢ia s dvomi detmi a dvo-
mi obrovskymi kuframi — vSetci nahlivo
nastupuja do vlaku. Janko netrpezlivo
kontroluje ¢as na svojom mobile. Kedy
sa uz ten vlak pohne? Presne o 8:06 hod.
sa stanicou rozlahne hlasny hvizd pistal-
ky sprevadzany buchotom zatvarajucich
sa dveri a vzapati sa vlak takmer necuj-
ne rozbieha smerom na juh. O chvilu st
Kosice daleko za nimi. Janko si s pozit-
kom vychutnava cestu vlakom a v du-
chu sa uz tesi na dobrodruzstvo, ktoré h.

‘ the wagon tippler is located inside this building

It's Monday morning and Janko and
his Uncle Peter are sitting on a passen-
ger train. Through the window, Janko
is looking out at the people outside on a
platform. A tall man in a brown suit with
a leather case in his hand, an older lady
holding hands with a little girl, a group
of boys and girls in sports clothes with
backpacks on their backs, parents with
two children and two huge suitcases —
all boarding the train in a hurry. Janko
is checking the time on his watch, im-
patiently. When will the train set off? At
precisely 8:06 there is a loud whistle ac-
companied by the sounds of doors shut-
ting. The train starts on its journey south,
almost inaudibly. Soon, the city of Kosice
is far behind them. Janko is enjoying the
journey very much. He is looking forward




dnes ¢aka. Od stryka Petra vie, Ze maja
pred sebou takmer dvojhodinovi cestu
do Ciernej nad Tisou.

Ked sa dosyta vynadiva z okna na ubie-
hajticu krajinu, skloni hlavu a sustrede-
ne Studuje mapu. ,Stryko Peter, dnes sa
priblizime az k dvom Statnym hraniciam,
je to tak?” Peter prikyvne: , Presne tak.
Asi v polovici naSej cesty vlak zastavi
v Slovenskom Novom Meste, ktoré lezi
na hranici s Madarskom. Potom sa obrati-
me na vychod a ked vystipime v Ciernej
nad Tisou, budeme iba par kilometrov od
hranice s Ukrajinou.”

Janko si to vSetko overuje na mape a pri-
tom spokojne prezava oneskorené ranaj-
ky - ZemlI'u so Sunkou. O chvilu sa v kupé
objavi pani sprievodkyna a oznaci Jankov
cestovny listok. Petrovu kartu prilozi k ¢i-
tacke, aby zistila, ¢ije platnd. Pri odklada-
ni karty si Peter zaspomina: , Nie je to tak
davno, ¢o sa vo vlaku pouzivali cestovné
listky v podobe malych obdiznikov z tvr-
dého hnedého papiera.” Sprievodkyna sa
nanho milo usmeje: ,,Neddavno? Mne to
pripadéd ako celd vecnost. Uz som na ne
skoro zabudla. Ale boli to pekné casy.”
Potom sa s Petrom a Jankom rozluci a po-
kracuje dalej, aby skontrolovala cestuju-
cich v ostatnych kupé.

Kosice davno zmizli v dialke a vlak si
to Sinie Vychodoslovenskou nizZinou. Jan-
ko konecne odtrhne o¢i od mapy. ,Stryko
Peter, a preco je ta Siroko-rozkrocna ko-
Iaj v Ciernej nad Tisou taka zaujimava?”
opyta sa. Peter sa pousmeje: ,,Siroko-roz-
chodnd kolaj, Janko, nie Siroko-rozkroc-
na,” opravi zabudlivého synovca. Ten sa
zatvari previnilo — vZdy ten ndzov pople-
tie. Ale po dnesnom vylete si ho uz urcite
zapamata.
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to the adventure planned for the day. Un-
cle Peter told him they would travel for
almost two hours to Cierna nad Tisou.

When he has had enough of looking at
the country beyond the windows, he puts
his head down to have a closer look at a
map. “Uncle Peter, we will be near two
national borders today, won’t we?” Peter
nods his head: “That’s right. Just about
halfway through our journey, the train
will stop in Slovenske Nove Mesto, locat-
ed near the border with Hungary. Then
we will head east, and when we get off
the train at Cierna nad Tisou, we will be
just a few kilometres away from the bor-
der with Ukraine.”

Janko is checking everything on the map
while eating a late breakfast —a bun with
ham. A little bit later, a conductor appears
in the carriage and clips Janko’s ticket.
Then she puts Peter’s card to the reader
to find out whether it is valid. When put-
ting the card away, Peter starts down
memory lane: “Not long ago, there were
small rectangular tickets used, made from
hard brown paper.” The conductor smiles
at him: “Not long ago? It seems more like
a lifetime to me. I had almost forgotten
about them. But those were really good
times.” Then she says goodbye to Peter
and Janko and goes on to check the tick-
ets of the remaining passengers in the car-
riage.

The city of Kosice is far behind them
and the train is travelling swiftly along
the Eastern Slovak Lowland. Finally,
Janko takes his eyes off the map. “Uncle
Peter, why is that broad-gang railway in
Cierna nad Tisou so interesting?” he asks.
Peter smiles: “Janko, it's not a broad-gang
but a broad-gauge railway,” he corrects
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